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1) Customer 5} Supplier No. LNR [Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1} Robert Bosch GmbH
1000911829|0091024089 |UJ 08.06.2022
Kbg .
_ - Deliveryfinstallation is made by property reservation according 5 - Creationday
Robert -Bosch HMHNHN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 08.06.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhceh Free | |unfrank| |Waggon | |carier .06,
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 1) %M.m_. No
Express Vehic. own e
550004530301 05.05.2022 cHub Post 25352238
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247
extra run Free Carrier 2 PAL gross 225,0 net 131,3
25) Dispatch Address Destination 26) Recelpt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [FPartnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quiy.{Is) +f- Notes
1 0260.001.078 V03 (2510261631 Control Unit;aTCU-2-9.6 128
[$031% 363 23550)
KUEHNE+NAGEL de Munswzo Nnorm
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Quantita effettiva: N@
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3 Felads (Mév, cim, o
5'1 Hosenior (o Ao tanes (Hame: address, counta) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
-] INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
&[] Robert Bosch Elektronikai KF. A fuvarozasra etérb megallapodas esetén is a Nemzetktzl Arufuvarozés egyezmény
Té,. N {CMR) rendelkezéset az irdnyaddk.
Robert Basch at 2 This Canige is subject, notwithstanding any clause to the contzary to the Convention
3000 Hatvan on Ihe Contract for the Intematicnal Carrige of Geods by Road {CMR)

Diese Beftrderung unterliegl trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestmmungen
des Obereinkommens Ober den Beférdarungsverirag Im Intemationalan Strassengl-
terverkehr (CMR)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachffiihrer (Name, Anschrift, Land)

HUNGARY

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

1-15 und 21422 auszufilllen unter der Veranbwortun,

fiMagna PT $.p.A.
IVia dei Ciclamini, 4 tr lu P s
|70025 Modugno {BA} Arad'"unaran'mﬂ L
fimacy
Az aru kiszolgaltatisi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslisferungsort des Gutes (Ort, Land} Nachfolgende Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)
helys:égl place / Cr Modugno (BA)
orszag / country / Land ITALY,
Az aru atvételének helye &s id&pontja (helység, orszag, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Cawier's reservations and abservations
helyseg / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Fracitfirer
orszag / country / Land HUNGARY
tdcpont/ date 7 Daum 20220608
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